
j f | |kne 18. vel. srpana 1830. leta se je porodil v cesarskem gradu v 
^^M Schonbrunu pri Dunaji nadvojvodu Francu Karlu sin — F r a n c 

*■ J o ž e f . Po. abdikaciji tedanjega cesarja avstrijskega in strica 
nadvojvodu F r a n c u J o ž e f u , b i l j e poslednji dne 2. grudna 1848. 
leta proglašen cesarjem avstrijskim, potem, ko se je oče mu,' nadvoj

voda Franc Karol, odpovedal nasledstvu na prestolu. 
V dan 4. vinotoka 1830. leta obhajal je nadvojvoda F r a n c J o ž e f 

prvi svoj godovni dan. Od prvega godovnega dneva cesarja in kralja 
F r a n c a J o ž e f a , dne 4. vinotoka 1830. leta pa do 4. vinotoka t. 1. 
bode preteklo že 65 let. 65 let — lepa starost! Tem srečneji oni, ki 
je doživel to starost pri popolni svežosti telesa in duha! B l a g o r 
T e b i , p r e v z v i š e n i v l a d a r , ki si d e l e ž e n v p o l n i m e r i t e 
v e l i k e m i l o s t i b o ž j e ! 

Viharni so bili časi — leto 1848! — ko je v mladeniških letih 
cesar F r a n c J o ž e f vzel v svojo roko žezlo države Habsburgov: 
bilo je, kakor da se na vseh straneh hote porušiti stebri te poslednje. 
Ali dobri genius Avstrije je hotel, da se je mladenič na prestolu po

kazal — moža krepkega po svoji volji in modrega na svojem duhu, 
da se je F r a n c J o ž e f pokazal vladarja, kakoršnega treba država v 
viharnih časih: — ladija, o koji je sodil svet, da jej je usojena po

guba, rešila se je srečno iz besnečega valovja javnega upora! Rešila 

V dan cesarjevega godu. 



se je, ker jej je bil na krmilu vladar krepke volje in modre previdnosti. 
B l a g o r T e b i , p r e z v i š e n i v l a d a r , da T e j e p r e v i d n o s t 
b o ž j a n a t o l i o d l i č e n n a č i n u s p o s o b i l a za v e l i k i T v o j 
p o k l i c , b o g a t o o b d a r i v š i T e v s e m i o n i m i č e d n o s t m i , ki 
so n e i z o g i b n i a t r i b u t v l a d a r j a po b o ž j i in n a r o d o v v o l j i ! 

I pozneje ni Ti bila življenja pot posuta rožicami, i pozneje Ti 
je bilo cesto hoditi po trnjevi poti; i pozneje so cesto shrupele sov

ražne sile nad Tvojo glavo in prebiti Ti je bilo silnih in groznih 
udarcev, ali duh Ti je ostal neuklonjen — ostal Si trden liki stoletni 



hrast ob silnem viharju; pritiskale so na naTe sovražne sile — 
u k l o n i l e T e n i s o n i k d a r ! ! B l a g o r T e b i , v e l i k i c e s a r in 
k r a l j F r a n c J o ž e f , da si i m e l v s i k d a r n a s t r a n i n a j m o č 

n e j š e g a z a v e z n i k a : n e z r u š l j i v o u d a n o s t v b o ž j o v o l j o 
in t r d n o v e r o v b o ž j o p r a v i c o ! V tem znamenju Si zmagal; 
viharji so se polegli in zgradba naše države, koji si bil Ti odločen 
in moder čuvar, stoji danes trdno in impozantno tako, da jo občudujejo 

i oni, ki so jo hoteli porušiti svojedobno. Kolik triumf! B l a g o r T e b i 
— A Ti nisi samo krepko roko ukrotil upornih sovražnih sil ii 
besnečih viharjev, ampak prisvojil Si Si svojim velikim srcem tudi — 
č l o v e š k a s r c a ! Neprestano se peni valovje tekmovanja pojedinil 
narodnosti v tej državi, nebroj je toček, prouzročujočih silovite poli 
tiske, narodne in strankarske boje — dan na dan nam je opažat 
odurnih bojev plemenskega sovraštva, strasti in zavisti med prepira

le 



jočimi se sodržavljani: a l i p r e d T v o j i m j a s n i m o b l i č j e m g i 

n e v a j o s t r a s t i in z g i n j a j o n a s p r o t s t v a — v m i s l i n a T e . 
p r e j as ni v l a d a r in n a š o č e , se č u t i m o k a r h k r a t u b r a t e , 
se č u t i m o z l o ž n e , l j u b e č e T e s i n o v e — v l j u b e z n i do 
T e b e č u t i m o se j e d n o s a m o d r u ž i n o . B l a g o r T e b i , a p o 

s t o l s k o V e l i č a n s t v o , d a T e d i č e a v r e o l a — s p l o š n e in 
n e o m e j e n e l j u b e z n i ! 

Ti si naša nada, naš up za bodočnost, ker vemo, da Tvoje blago 
srce povrača ljubezen za ljubezen. Naše zaupanje je trdno, da se Svojo 
ljubeznijo, modrostjo in pravičnostjo do vseh, dovedeš prepirajoče se 
brate do sporazumljenja, do sprave, do zadovoljnosti, do sreče. Ti si 
narodom avstrijskim najvišja instanca, do Tebe se obračamo vsi brez

pogojnim in neomejenim zaupanjem. In ravno zato, ker se v verni 
udanosti radi vsi pokorimo Tvoji volji in Tvoji modrosti in ker vemo, 
da nas ljubiš vse jednako, brez razlike narodnosti, pljujejo danes 
naša srca v goreči hvaležnosti do Tebe, k e r v e m o in s m o p r e v e r 

j e n i , da l i k i z v e z d a v o d n i c a d o v a j a š a v s t r i j s k e n a r o d e 
do u v e r j e n j a , d a b o d o s r e č n i še l e t e d a j , ko j i h b o d e 
o b j e m a l a v e z j e d n a k o s t i , r a v n o p r a v n o s t i in b r a t o l j u b j a ; 
T i j e d i n i n a s d o*v e d e š do m i r n e g a t e k m o v a n j a na t o r i š č u 
k u l t u r e in n a p r e d k a v z m i s l u T v o j e g a v z v i š e n e g a g e s l a : 
„ V i r i b u s u n i t i s ! " 

To je torej Tvoj najsvečajneji triumf, da si osvojil človeška srca, 
da vidijo v Tebi utelešenje l j u b e z n i , m o d r o s t i in p r a v i č n o s t i 
in da T e t a s r c a l j u b i j o , o b o ž u j e j o in da s t a v l j a j o v T e 
s v o j e n a d e . B l a g o r T e b i , ki Si v e l i k m e d v l a d a r j i ! 

Dne 4. vinotoka bodeš praznoval, o premili naš vladar in oče že 
66. godovni dan; praznoval bodeš ta pomembni dan v zavesti, da so 
bili: vse Tvoje delo, vse Tvoje življenje, vse Tvoje dejanje in nehanje, 
vse Tvoje skrbi in Tvoji trudi posvečeni — Tvojim narodom: Da 
nisi nikdar mislil na Se, ampak na one, kojim Si voditelj — po volji 
Najvišjega. B l a g o r T e b i ! 

A mi vsi hočemo pohiteti dne 4. vinotoka v božje hrame, da v 
goreči molitvi zaprosimo Stvarnika: B o g n a m o h r a n i še m n o g o 
l e t t o d r a g o c e n o ž i v l j e n j e ! M i l i j o n i b o d o d n e 4. v i n o 

t o k a p r o s l a v l j a l i T v o j e v l a d a r s k e č e d n o s t i , p r o s e č i 
B o g a , da o h r a n i s k r b n e g a o č e t a z v e s t i m s i n o v o m . 

Milijoni! B l a g o r T e b i , c e s a r in k r a l j F r a n c J o ž e f I.! 
Posebno goreče in hvaležno se Te bodemo pa spominjali v mo

litvi ta dan mi po potresu prizadeti Slovenci, sosebno Ljubljančanje, 
kajti za veliko podporo, ki nam je došla, gre pred vsem izraziti in 
izkazati globoko hvaležnost, najudanejšo in najsrčnejšo zahvalo Tebi, 
mogočni in presvetli naš cesar in vladar! Tvoja ljubezen in dobrot



ljivost odsevata kakor blagodejni žarki pomladanskega solnca na otrpnelo 
naravo po kruti zimi! B o g n a j T e č u v a , d o b r i v l a d a r in o h r a n i 
še m n o g o l e t v s r e č o A v s t r i j e in n j e n i h p o d a n i k o v ! — 

Veliko zahvalo in hvaležnost smo dolžni tudi cesarjevemu na

mestniku v naši deželi, našemu deželnemu predsedniku, preblagorod

neniii gospodu b a r o n u H e i n u . Naša dolžnost je,, da se v dan 
cesarjevega godu tudi njega spominjamo v goreči molitvi. B a r o n 
H e i n je previden pa energičen mož in se dobro zaveda dolžnosti 
cesarskega namestnika v naši deželi. Ob potresnej katastrofi pa se je 
pokazal povsod ljudomilega moža in držal ni križem rok, ko je bilo 
treba delati in lajšati bedo prizadetemu prebivalstvu po deželi in v 
nje glavnem mestu Ljubljani. B o g ž n j i m , da mu b o d e m o g o č e 
š e m n o g o s t o r i t i v k o r i s t i n b l a g o r n a š e l j u b e s l o 

v e n s k e d o m o v i n e ! 


